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A few weeks before D. H. Lawrence’s death, he received two 
handwritten letters – appearing now for the first time – which 
illuminate his literary work. The first, written by S. S. Koteliansky 
on 5 February 1930, has special interest. Although Koteliansky 
wrote at least 278 letters to Lawrence, who long remained a close 
friend, this letter is one of only three that appear to have survived.1 
The second, dated three days later, on 8 February, was written by 
Charles Lahr (see Figure 1), a German radical who had emigrated 
to England in 1905 and who, in 1930, with his wife Esther, 
operated a bookstore in London’s busy Red Lion Street, Holborn. It 
was called the Progressive Bookshop, and Lahr was affectionately 
called “the Lion”. Gregarious and brusque, an avid reader of The 
Daily Worker, Lahr kept a small shop that was – Kenneth Hopkins 
recalled in 1938 – “like a mad house” from noon till three, crowded 
with aspiring writers.2 Charles Lahr’s letter to Lawrence, one of 
only two that appear to have survived,3 confirms Lawrence’s appeal 
to offbeat publishers who would print his most challenging work. 
Together, these two letters illustrate Lawrence’s professional 
struggles during the last month of his life. In what follows, we first 
explore the letters’ contexts, then offer an account of their probable 
journey to the American South West. 
 The first letter (see pages 10-11) links Lawrence’s personal and 
professional lives. It is a business letter, but also a letter of 
sympathy, offering hope for Lawrence’s recovery and (though 
implied) gratitude for a friendship long cherished.  It is solicitous 
without being patronising. Koteliansky offered the sort of 
friendship Lawrence most valued. Lawrence liked those who 
helped him publish his work but who, though they might offer 
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suggestions, did not interfere with his decisions or make emotional 
demands. Men like Aldous Huxley, Richard Aldington, Giuseppe 
Orioli, and Koteliansky could offer both advice and assistance. 
 S. S. Koteliansky, an emigrant from the Ukraine, had been 
translating Russian writers since 1915, working his way up to 
Dostoevsky’s ‘The Grand Inquisitor’ – a chapter from The Brothers 
Karamazov – in 1929. He had asked Lawrence to compose a brief 
Introduction, which Lawrence supplied to his literary agent 
Laurence Pollinger around 22 January 1930. In the letter printed 
above, Koteliansky acknowledges receipt of the Introduction on 5 
February, requests a small textual revision, arranges to collect 
money from the sale of Lawrence’s handwritten manuscript of the 
Introduction, and, most importantly, acts as Lawrence’s advocate in 
squeezing overdue payments – on the Mandrake Press’s The 
Paintings of D. H. Lawrence (1929) – from publisher Edward 
Goldston. 
 Lawrence, worried that Goldston – like Thomas Seltzer in 
America – might prove financially unreliable, had communicated 
his suspicions to Koteliansky. Owning a shop in London’s Museum 
Street, Goldston specialised in art books. He had made a profit of 
£9,200 by selling a Gutenberg Bible he had found at a monastery in 
Austria.4 With these riches he was able to finance the Mandrake 
Press, whose editorial arm was the impressive young Australian, P. 
R. Stephensen. However, though as much a radical as Stephensen 
or Lahr, Goldston was also a shrewd businessman who grew uneasy 
about the twenty titles that, in summer 1929, Stephensen had 
rapidly acquired for the Mandrake Press,5 and began resisting the 
consequent claims on his bank account. That Koteliansky had 
enjoined Lahr to “get the money from Goldston” within two days, 
implies Lawrence’s annoyance. Lahr was, one might say, a 
financial broker. 
  The second letter (see pages 12-13) neatly clarifies Lawrence’s 
late correspondence with both Charles Lahr and Laurence 
Pollinger. Distressed by Lahr’s report of a telephone conversation 
overheard between Goldston and an unidentified third party, 
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Lawrence now suspected Goldston of hatching plans for a pirated 
edition of The Escaped Cock, which had been published in two 
parts by the Black Sun Press in Paris (1929) but not yet in England. 
Lahr’s report that Goldston “was doing ‘The Escaped Cock’” 
startled Lawrence, who replied, “I have never mentioned Escaped 
Cock to Goldston”. Lawrence feared a “piracy trick” (7L 643). Two 
days later, on 10 February, Lawrence asked Pollinger to arrange for 
Lahr to publish a British edition that would, Lawrence believed, 
“prevent piracy” (7L 644). For the first time, the source of 
Lawrence’s fear can be identified as the telephone conversation that 
Lahr overheard in Goldston’s bookshop – and Lawrence’s caution 
can be justified.  The conversation motivated Lawrence to write to 
Pollinger, “I heard that Goldston was saying that he is publishing 
The Escaped Cock” (7L 644). Irritated that pirates had floated 
several editions of Lady Chatterley’s Lover in the previous year, 
Lawrence was understandably worried about losing a potential 
source of income. He objected to every attempt at swindle. Given 
his rapidly deteriorating health, he wrote on 20 February 1930, 
urging that Lahr issue The Escaped Cock “as soon as possible” with 
the title The Man Who Had Died (7L 649). Lawrence lived only 
eleven more days. However, publication stalled and the book was 
not published until 1931 by Martin Secker in England and Alfred 
Knopf in America. 
 

          
The two letters printed above are today housed in the Fray Angélico 
Chávez History Library, in Santa Fe, New Mexico, where by 
accident we found them – misidentified – in 2003. Beyond donor 
and date, the Chávez has no information about the letters’ 
provenance. The way they came to the United States cannot now be 
determined with certainty. We map the letters’ probable journey. 
 In Lawrence’s last days, it was Frieda who kept track of his 
possessions. In Vence, France, at the Ad Astra Santorium, where he 
went on 6 February, she may indeed have opened the two letters 
published here and even read them to him. By the 12th, now thin 
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and feeble, he admitted to Maria Huxley that doctors “can do 
nothing for me” (7L 645). Before moving him from the Ad Astra on 
1 March to the nearby Villa Robermond, where he lived for two 
days longer, Frieda packed up his possessions. Among them was 
apparently a leather travelling case – size 7" high, 17" wide, 6" 
deep, with a clasp (see Figure 2) – which held his personal papers 
(and later his wallet).6 
 A few years earlier, on 20 August 1926, while on holiday in 
Scotland, Lawrence mentions the travelling case to Dorothy Brett: 
“I wonder how you are getting on at the ranch [in New Mexico], 
and if the money difficulties have settled themselves. I expect to 
hear in a day or two: and Frieda [in London to see her children] will 
bring me my little bag with cheque books etc” (5L 514). Lawrence 
most likely refers to the leather case, with its letters and cheque 
stubs, which is now held at the Chávez; it was probably put inside a 
trunk that Frieda vividly remembered. 
 In 1928, the Lawrences had almost certainly brought a trunk to 
their Florentine-bookseller friend Giuseppe “Pino” Orioli for 
safekeeping. After Lawrence’s death in March, Frieda spent 
Christmas 1930 in Florence. At that time she had full confidence in 
Orioli, allowing him to publish Lawrence’s posthumous Apocalypse 
(1931) and Last Poems (1932). In 1933 she left Europe for 
America. She does not mention the trunk again until 1937, when, 
writing to an Italian attorney named Stefano Manara, she asks him 
to recover the three Lady Chatterley manuscripts from Orioli. She 
had, she explains, “never had an opportunity to collect the trunk” 
from Florence.7 When her partner Angelo Ravagli returned to 
Vence for Lawrence’s ashes in 1934, he did not retrieve the trunk. 
By that time Frieda may have thought its contents not worth the 
bother of retrieval, as happens when people move about. 
Lawrence’s handwritten manuscripts were her concern. In 1937 
Manara went to Orioli with a power of attorney, demanded, then 
received what he called “the precious manuscripts” of Lady 
Chatterley’s Lover.8 Orioli, hurt, had no doubt long felt entitled to 
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the contents of the trunk that she had left with him almost ten years 
earlier. 
 Their friendship had already faltered. The last surviving 
message from Frieda to Orioli is a note on Lawrence’s letter of 27 
November 1929, saying, “Am writing a long letter soon!” (7L 578). 
In 1931 Orioli lamented that Frieda “has never written to me since 
she left Genova, why?” and in 1934 repeated his lament, stung that 
“she never sent [me] her book”, “Not I, But the Wind…”9 However, 
Orioli had dutifully saved the trunk’s contents, for Lawrence would 
surely have discarded the two letters published here. That they 
survived – and made their way to a small American library – is one 
of the surprises of history. 
 In America a young couple were setting out on their own 
journey of retrieval – quite different from Frieda’s.  Coming from 
Winnetka, Illinois, a wealthy young man named Harry K. “Dan” 
Wells (1911-1976), described by an acquaintance as “bland and 
measured”,10 entered Harvard University and, upon earning a 
degree, began his graduate work in 1934. He became enamored of 
D. H. Lawrence’s work and decided that, since no competent 
biography of the writer existed, he would close the gap. Above all, 
he needed primary materials, then widely scattered. To that end, he 
and his wife Deborah Jeannette “Jenny” Hill (b. 1913) – a stellar 
graduate of Vassar College whom he’d married in 1934 – spent 
months travelling in Europe, hunting for Lawrence’s letters and 
other documents. In 1935-6 the Wellses bicycled through Germany, 
meeting Frieda’s sister, Else von Richthofen Jaffe, in Heidelberg. 
They also saw Bertrand Russell and Jessie Chambers in England, 
and Giuseppe Orioli in Florence. Paying one thousand dollars, 
Wells bought Russell’s Lawrence letters. When Wells travelled to 
Florence in March 1936, he discovered that Orioli possessed at 
least 160 letters both to and from Lawrence, some of them 
presumably held in the leather case that may also have held 
Lawrence’s wallet. He purchased them. Frieda unmistakably says 
that Orioli “sold the things in [the trunk]” to Dan Wells,11 though 
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she does not also say that as the Depression spread to Europe, 
Orioli’s book business had declined. 
 Orioli’s cache included letters from Lawrence’s friends Maria 
Huxley and Maria Cristina Chambers, now in the possession of Mrs 
Rosalind Wells; and it may have included the two letters printed in 
this volume. In addition, Wells probably bought Lawrence’s letters 
to Orioli, now held at Northwestern University in Chicago. By 
1937, however, soon after the Wellses bought property above 
Frieda’s Kiowa Ranch, Dan’s priorities changed: he decided not to 
write his biography of Lawrence. It appears that eventually he 
placed his collection of letters and other items with a Chicago 
dealer named Ben Abramson (1898-1962), who issued periodic 
sales catalogues from his Argus Book Shop. In 1945 Frieda 
acknowledges receiving Abramson’s recent catalog listing “many 
Lawrence letters”; she confirms that “Pino Orioli sold many of 
these things, that I had left with him in a trunk”.12 In turn, 
Abramson may have sold the leather case and its contents to Carl 
Weeks (1876-1962) of Des Moines, Iowa, about 300 miles away. 
Weeks, trained as a pharmacist, had made his fortune in Armand 
cosmetics. In 1955 he donated these items to the Fray Angélico 
Chávez History Library. Coming originally from France, crossing 
the Atlantic (we surmise) in the care of Dan Wells, the letters had 
completed their long journey west. 
 Finally, we should say, Lawrence’s rising reputation motivated 
those around him to preserve both his letters and at least some of 
those he received. The letters from Koteliansky and Lahr hold 
special significance in Lawrence scholarship by elucidating his 
published letters and clarifying the ways publishers shaped his final 
months. 
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